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YHuBepcurera npokyparypsl PO, kanauaar Gpunonorndeckux HayK, TOLECHT;
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ctutyTa (dunuana) YHTBEpCcUTETa IPOKypaTyphl PD;

Konecnuk E.C., crapmmii npenogasatens kadeapbl 00ETyMaHUTAPHBIX U
COLIMATIbHO-9)KOHOMUYECKUX AUCUUIIMH KpBIMCKOIO FOPUINYECKOIO HMHCTUTYTA
(bunuana) YHuUBepcuteTa npokyparypsl PO;

Kynames FO.M., gomenr «kadeapsr  ¢unocopun,  CONHUAIBHO-
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@oH/I OLEHOYHBIX CPeACTB MO y4eOHOW aucuuiuinHe «MHOCTpaHHBINI
SI3BIK» TOJTOTOBJIEH B COOTBETCTBHM C TpeOOBaHUAMH (eAepalibHOTO rocynap-
CTBEHHOT'O 00pa30BaTeIbHOIO CTaHJapTa BBICIIETO0 OOpa30BaHUSl — CHEIUAIUTET
no cnenuanbHoctu 40.05.04 CynebHast u IpoOKypopcKas JesTeIbHOCTh, yTBEp-

KJIEHHOTO MPUKa30M MHHHCTEpCTBA HAyKH U BbIcIIero oOpasoBanusi Poccuiickoii
®enepannu ot 18.08.2020 Ne 1058.

© YHUBEpPCUTET NMPOKYpaTypPhl
Poccuiickoit Denepaiuy, 31(?24

© Konaparses I1.b., Amocosa T.B.,
baxaposckas T.B., Konecnuk E.C. ,

12< 2H‘?IHCB FO.M., Xaitpyraunosa 1.B.,



eab poHaa OLEHOYHBIX CPEACTB.

OneHouHble cpeAcTBa MpeIHAa3HAaYeHbl 711 KOHTPOJS U OLEHKU 00pa3oBa-
TENbHBIX JOCTHXKEHHM, oOydaromuxcs no yueOHoil nucruruinae «MHOCTpaHHBIM
SI3bIK (aHTIUHCKHN )». [lepeueHs BUOB OIEHOYHBIX CPEICTB COOTBETCTBYET pabo-
4eil mporpaMme y4eOHOM TUCITUTIINHBI.

DoH/1 O1IEHOYHBIX CPEACTB BKJIKYAET KOHTPOJIbHO-U3MEPUTETHLHBIC MaTe-
pHUabl 7Sl MPOBEJEHUS TEKYIIET0 KOHTPOJS M MPOMEKYTOUHOM aTTeCTalnu, yKa-
3aHHBIX B pabouell mporpaMMe yueOHOUM TUCIUIIINHBI, @ TAKXEe KPUTEPUU OIEHOK
(IIKaay OLEHUBAHMS) K HUM.

CTpyKTypa U coaep:KaHue 3aJaHMil — 3a/JaHMs pa3padOTaHbl B COOTBET-
CTBHM ¢ paboyell mporpamMmoi y4eOHOM aucuuruinHbl «MTHOCTpaHHBIN S3BIK (aH-
TIIMACKHN )».

Iepeyenb KOMNETEHIM I
€ YKa3aHUEM 3TanoB ux GopMHUpPOBaHUS
B Ipolecce OCBOCHUA 00pa30BaTeIbHOM MPOrPaMMbI

Koa xoMm- dran popmu- IIpenmects il
04 ko Conep:kanue KOMIETEHIIUU (bop peALIeCTBYION
neTeHI poBaHus JTan (C yKazaHuem
JAMCIUIJINH)
YK-4 Cnioco6eH MpUMEHSITh COBPEMEHHBIS

KOMMYHHKATHUBHBIC TEXHOJIOTHH, B
TOM YHCJI€ Ha HHOCTPAHHOM(BIX )
si3bIKe(ax), JUIsl aKaJIEMUYECKOT0 U
npodeccrnoHalIbHOTO B3aUMO/IEH-
CTBHUSL.

1,2 sTamns! u3 8

OcHOBHBIMH 3TaniaMu (HOPMHUPOBAHMS YKA3aHHBIX KOMIIETEHITUN B TPOIECCE
OCBOEHHSI 00pa30BaTEIbHONW MPOrpPaMMbI SIBJISIIOTCS MOCJEA0BATENbHOE U3yUYEHUE
JUCHUIUINH (MPOXOXKACHUE MPAKTHUK), HAMPABICHHBIX Ha (DOpMUPOBAHHUE «OJAMHA-
KOBBIX» KOMIETEHIIUN. DTan (OpMUPOBAHUS KOMIIETEHIIUN ONPEENsAeTCS MECTOM
JUCUUIUIMHBL B 00pa3oBaTelbHOM mporpamme (pazgen 3 paboueil mporpammbl
JTUCHUIUINHBL). M3yyeHue KaXaoi TUCUUILTMHBI MPEnoiaraeT oBiiajeHue o0yyva-
IOIIMMHUCS HEOOXOAUMbIMU 3HAHUSMH, YMEHUSIMU U HAaBbIKAMH, COOTHECEHHBIMU C
WHIUKATOpaMH JTIOCTHXKEHUsS] KOMIETeHI[MU. Pe3ynbTar aTTectanuu o0ydarommxcs
Ha Pa3IMYHBIX dTanax (opMuUpoOBaHUS KOMIETEHIINN MOKA3bIBA€T YPOBEHb OCBOE-
HUS KOMITETCHIIMA 00y4YarOIUMHUCS.

Pacnpenenenne koMneTeHINN (MHANKATOPOB TOCTUKEHUSI KOMIIETEHIIUHN) 110
JTUCIUTIINHAM (TpaKTHKaM) 3akperieHo B OO0Iel XxapakTepucTuKe OCHOBHOM 00-
pa30BaTENbHON IPOTPAMMBI.



YpoBHHU CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMH,

IIKAJIa M1 KPUTEPUH OLICHUBAHUA Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHs M0 JMCUHUIINHE

Yposnu
cghopmuposanrHocmu [Toporossiii bazoBblii [ToBblIlICHHBIH
KOoMNnemeHyutl
3auer B I cemecTpe
Hlxana
OLueHka «3a4TeHO» OreHka «3auTeHo» OLneHKa «3au4TeHO»
OYEeHUBAHUSL
Kommerenmus cdop- Kommnerenmus chop- | Kommerenuust cdop-
MHpoBaHa. J[eMOH- MHpoBaHa. J[eMOH- MHpoBaHa. J[eMOH-
CTpUpYETCs HeloCTa- CTpUpYyeTcs A0CTa- CTpUPYETCS BHICOKUIA
Kpumepuu TOYHBIM YPOBEHb CAMO- | TOYHBIN YPOBEHb Ca- YPOBEHb CaMOCTOSI-
OYeHUBAHUS CTOSITEIBHOCTH TPaK- MOCTOSITEIbHOCTH TEIHHOCTH, BBICOKAs
TUYECKOT'0 HAaBbIKA YCTOWYHMBOTO MPAKTU- | aJalITUBHOCTh HAYYHBIX
YeCKOro HaBbIKa 3HaHUU U TpaKTHYe-
CKOTO HaBBIKA
3auer ¢ ouenkoii Bo Il cemecTpe
Hlxana OreHka «ya0BIIETBO-
OneHka «xopouio» O1LeHKa «OTIINYHOY
OYEeHUBAHUS PHUTETBHO
Kommnerenmus chop- | Komnerennus chop- | Kommerenmus chop-
MupoBaHa. Jlemon- MupoBaHa. Jlemon- MHpoBaHa. J[emoH-
CTpUpYETCSl HEIOCTa- | CTPUpYeTCs JocTa- CTpUPYETCS BHICOKHIA
Kpumepuu TOYHBIN YPOBEHB Ca- | TOUYHBIM YPOBEHb Ca- | YPOBEHb CAMOCTOSI-
OYEeHUBAHUSL MOCTOSITEIbBHOCTH MOCTOSITEIbBHOCTH TEIbHOCTH, BBICOKAs
MPAKTUYECKOTO YCTOWYHBOTO MpaK- aJIaNTUBHOCTH HAY4-
HaBbIKa TUYECKOTO HaBbIKa HBIX 3HAHUH U MpaK-

THYCCKOI'O HaBbIKA

B kadecTtBe OCHOBHOIO KPHUTCPHS OLUCHUBAHUSA OCBOCHHSA AUCHUIIIIMHBI O6y-
JarOmMUMCs HUCIIOJb3YCTCA HAJIN4YHC C(bOpMI/IpOBaHHLIX KOMHCTCHHI/Iﬁ (KOMHCTCH-

1N).

[TomoxuTenpHAas OLIEHKA 1O JUCIMILTMNHE MOKET BBICTABJIATHCS U MPU HEMOJI-
HON COPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIIUM (KOMIMETEHIIUM), ecau e€ (ux) dhopMupo-
BaHHE TIPEJIIOIATACTCS MPOJODKUTH B XOA€ M3YYCHHS IPYTUX JUCIHUIUIAH WA
IPOXOXKACHUS MTPAKTHUK.

KoHTpoJsbHbIE 32IaHUA WM HHbIE MATEPUAJIbI,
He00X0AuMBbIe /1151 OLCHKU 3HAHW, YMEHM i, HABBIKOB M (HJIM) ONbITA J1esi-
TeJLHOCTH, XapPaAKTEePU3YIOIIMX 3TANBI ()OPMHUPOBAHNUS KOMIIETEHIIH
B Ipollecce 0CBOEHHUS 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl

IHacnopr ¢oHAA OLIEHOYHBIX CPEICTB
o aucuuIuiuHe « MHOCTpaHHBIN SA3BIK (AHTJIMUCKUI)»




Koo kxomnmponupyemoti

No Haumenosanue KoMnemeHyuu
Buowvl konmpons

n/n OYEHOUHBIX MAMepPUanlos (k00 uHOuKamopa Komne-

meHyuu)
1. Bomnpock! 1151 TOATOTOBKY K 3a4€eT
POCBI LA O ety TTpomMesKyTou- VK-4 (YK-4.3, VK-4.4,
KoMIuIeKT TUIIOBBIX 3aJIaHWl U 3a/1a4

Hasl aTTeCTallus YK-4.5)

JUTS HOATOTOBKH K 3a4€Ty

2. Bomnpock! 151 TOATOTOBKY K 3a4€Ty C
OLICHKOM

KoMmiekT TUIIOBBIX 3aJaHUl U 3a1a4
JUJIs1 IOATOTOBKH K 3a4€TY C OILIEHKOM

[IpomexyTou-
Has aTTecTalus

VK-4 (YK-4.3, VK-4.4,
VK-4.5)

3. AynuTopHas KOHTpoJbHast paboTa Texymuii KoH- VK-4 (YK-4.4, VK-4.5)
(Tunosas) TPOJIb

4. JlomarniHee muCbMEHHOE 3aJaHHE Texyuuii KOH- VK-4 (YK-4.3, YK-4.4)
(TumoBoe) TPOJIb

BOIIPOCHI IJIA HIOATOTOBKHU K 3AYETY

YK-4 - CnocobeH nmpuMeHSTh COBPEMEHHbIE KOMMYHHKATUBHBIE TEXHOJOTHH, B
TOM YHCJI€ HAa MHOCTPAHHOM(BIX) si3bIKe(ax), JJIsl akaJeMU4YecKoro u mpodeccuo-

HaJIBHOT'O BBaHMOHCﬁCTBHH.

YK-4.3. CocTaBisieT TUIIOBYIO JEIOBYIO JTOKYMEHTAIMIO JJIs1 aKaJEeMHUYECKHX M
po¢eCCUOHANIbHBIX 11eJIel Ha MHOCTPAHHOM SI3BbIKE
Ooyuarwowuiica 3naem: JIEKCUYECKUN W TpaMMAaTHYECKUM MaTepuas, HeoOXOau-
MBIH JUJIS COCTaBJEHHUS THIIOBOM JICJIOBOM JOKYMEHTAIlMU JUIs aKaJeMHUYECKUX U
po(eCCHOHANTLHBIX 11eJIel HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Jlexcuueckuu mamepuar

. Law and society.
Legal profession.

. Sources of modern law. Historical background.
. Legal systems of the world. Civil law and Case law.

. Anglo-Saxon legal system. Common Law and Law of Equity.

. Roman-Germanic legal family.

. The UK system of state and government.

1
2
3
4
5. Religious and Customary Law Systems, mixed and other systems.
6
7
8
9

. The US system of state and government. Separation of powers. The system

of checks and balances.

10. Political parties. Presidential elections in the USA.

11. The Constitution of the USA.

12. Constitutionalism of the United Kingdom.

13. Legislation in Russia.
14. Legislation in Great Britain.
15. Lawmaking procedure in the USA.




YK-4.4. Co3naer pa3nu4Hble aKaJeMUYECKUE WU MPOQPEeCCHOHANbHBIE TEKCTHI Ha

HHOCTPAHHOM S3bIKC

Oobyuarowuiica 3naem: TEMaTUYECKUN JIEKCUYECKUI U TPaMMaTUYECKUA MaTepu-
al B 00beMe, HEOOXOAMMOM ISl CO3JJaHUSl PA3NUYHBIX aKaJeMHUYECKUX WM IMPO-
(eccroHaIbHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

customs
to enforce

concerned with
penalty

violently

to be guided by

to carry penalty

to back = to back up
to commit crimes
justice

suspension

prosecution

civil action
injury

to find guilty
fine

Justice

just

to observe
abuse

crime rates
common sense
implement

legal system
statute

custom

[Ipumep nekcuku o remam 1 cemectpa

What is Law
oObIyan
1) mpunyxnate, (K 4emy-1.),
2) OCYUIECTBIIATH, IPUBOIUTH B UCIIOIHEHUE; O0ECTICUNBATh
coOmI0cHNE, UCIIOJTHEHNE;
MPUHYAUTEITHEHO OCYIIECTBIISITh WU B3bICKUBATH
B CyZICOHOM TOPSI/IKE;
obecrneunBaTh MPaBOBOW CaHKIIUEH
enforceable TPUHYIUTETHLHO NPUMEHIEMBIH; HMEIONTUN
HCKOBYIO CHITY; MOTYIITUI OBITh MPUHYTUTEIBHO OCYIIECT-
BJICHHBIM B Cy/IeOHOM TOpSJIKE; 00ECIeUeHHBIN MpaBOBOU
CaHKLHEHN
CBSI3aHHBIH (C YEM-JI.); UMEIOIINI OTHOIICHHUE (K YeMY-JI.)
HaKa3aHHe
HAaCWJIbCTBEHHO, C TPUMEHEHUEM HACHIIUS
PYKOBOJICTBOBATHCS UEM-JILOO
MOBJIEYb HAKa3aHUE
MOJIEPKUBATH, TIOJKPETUIATH
COBEpUIATH MPECTYIUICHUS
paBoCyaue
MIPUOCTAHOBKA, BPEMEHHOE IpEeKpallleHre; BPEMEHHOE OT-
CTpaHEHUE 3aJIepXKKa, OTCPOUKa
cyneOHOe TpeciieIoBaHre; YrOJIOBHOE IMPECIIeIOBaHNE; 00-
BUHEHHE (CTOPOHA B CYJIE)
rpaXTaHCKHUI UCK
1) Bpen; yumepO; HapylIeHHe MpaBa Ipyroro juma 2) Teiec
HOE MOBPEKICHUE
MPU3HATH BUHOBHBIM
mTpad
CIPaBETMBOCTD; MIPABOCYANE, IOCTUIIUS
CIIpaBEJIUBBIN, MPABOCYAHBIN
coOroaTh (3aKOH | T.I1.) 2) HAOIIOAaTh
3JI0yTOTpeOICHHE
YPOBEHB IPECTYIMHOCTH
3APABBIA CMBICH
BBITIONHSTH, OCYIIECTBIISITh; BBOJUTH B ICHCTBHE

Sources of law
MpaBoBasi CUCTEMA
3aKOH (MMCHbMEHHBIN), 3aKOHOAATENbHBIN aKT MapJIMEHTa,
CTaTyT
o0ObIuai



interpretations of law

to administer (justice, law)
criminal case

to solve civil dispute
between individuals

to be bound

guilt

rule of law

to appeal

just

to pay damages

to break, to breach (law,
contract etc)

trust

to prevail

legislation

revision of law
clarification of law

to pass new laws
obligation to follow the
the precedent

fraud
theft
evidence

Common law (case law) systems
to codify

court rulings

to apply the law

civil disputes

innocence

equity law

breach of contract

inflexibility of the common law
specific performance

Roman law

lawmakers

judiciary

to question the legality

TOJIKOBAaHHUs 3aKOHA
OCYILIECTBIIATh, BEPUIUTH, OTHPABIATH (IIPAaBOCYAUE U T.II.)
YTOJIOBHOE JIEJI0

pemaTh TpaXxaaHCKUN CIIOP MEXKY OTASIbHBIMH JIMIIAMH
OBITE 00SI3aHHEBIM, CBA3aHHEIM 0053aTEILCTBOM

BHHA

HOpMa IpaBa, paBoBas HOpMa

oOparaThcs, aneuMpoBaTh , MO1aBaTh ANEIIISIUIO
CIIpaBEJIUBBIN, ITPABOCY IHBIN

BBHITUIATUTH KOMIICHCAIIUIO, BOBMECTHUTH yIIepO

HapymaTh (3aK0H, TOTOBOP H T.II.)

JOBEpHUTEIbHAS COOCTBEHHOCTD

npeodIanaTh, MPeBaIMpPOBaTh; JOMUHHPOBATH
3aKOHOJIATEIILCTBO; 3aKOHOAATENBHBIN aKT; 3aKOH;
3aKOHOAATENbHAS IEATEeIbHOCTh, HOPMOTBOPUECKAS
ACATCIIbHOCTD

MePeCMOTp, PEIAKIIUS 3aKOHA

pa3bsiCHEHUE, YTOYHCHHE 3aKOHA

MPUHUMATh HOBBIE 3aKOHBI

00513aTEIBCTBO CIICIOBATH MPEIEACHTY

MOIIIEHHUYECTBO, OOMaH
Kpaxka
CBHJIETEIILCTBO, JI0KA3aTeJIbCTBO, YIMKA, OCHOBAaHHE

Common law (case law) systems

KO (pHUITpOBATH

MIOCTAaHOBJICHHE, OIIpEeNIeHIE Cyia
MPUMEHSTH 3aKOH

Tpa)xTaHCKHE CIIOPHI

HEBUHOBHOCTD

[IPaBo CIIPABEIIUBOCTH

HapyIIeHHEe J0roBOpa, KOHTPAKTa
HErnOKOCTh, 3aKOCTEHENIOCTh O0IIETo MpaBa
WCIIOTHEHUE B HATYpe, peaIbHOE UCTIOTHEHHE (JIOTOBOPA)
Pumckoe npaso

3aKOHOJIATEITN

CYAOYCTPOKICTBO, CyieOHas cucTeMa
CTaBUTH T10]] COMHEHHE 3aKOHHOCTh

YK-4.5. BoinonHseT nepeBol TEKCTOB ¢ HHOCTPAHHOI'O(-bIX) HAa PYCCKUH S3BIK, A
TaKXe C pyCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN(bIE) SI3bIK(H)
Oobyuarowuiica 3naem: TEMaTUYECKUN JIEKCUYECKUI U TPaMMaTUYECKUA MaTepu-

ajll B 3aJaHHOM o0BeMe AJIs1 BBIIIOJJHEHHA IIEPEBOJAa TCEKCTOB IOpH,Z[H‘ICCKOﬁ



HaIPaBJICHHOCTH ¢ MHOCTPAHHOTO(bIX) SI3bIKA(OB) HA PYCCKUI U C PYCCKOIO S3bIKa
Ha UHOCTPaHHBIH(bIC)

I pammamuueckui mamepuan:

1. BumoBpeMeHHble (POpPMBI TJIaroyia B aHTJIMMCKOM s3bike. Tenses Active): Sim-
ple, Progressive, Perfect. Perfect Continuous.

2. dopmsl cTpagaTenbHOTO 3asora. Passive Voice

[Topsimok cii0oB B aHIIMICKOM TpeaiiokeHuu. CTeneHu CpaBHEHHUs Ipuiiara-

tenpHBIX. Word order. Degrees of Comparison of Adjectives

4. Tlpsmas u kocBeHHas peub. CornacoBanue BpemeH. Direct and indirect speech.
Sequence of Tenses

5. Moganshnsie raaronsl. Modal Verbs

W

THUIIOBBIE 3AJJAHUSA U 3AJJAYUA JJIAA HOATOTOBKHU K 3AYETY
B I CEMECTPE

[IpakTuueckoe 3amanue B OusieTax SIBISETCS OJHOTUIIHBIM U TPEICTaBIISET
co0ol mepeBoJl HE3HAKOMOT'O TEKCTa C aHTJIMUCKOTO A3bIKa Ha PYCCKUM CO CJIOBa-
PEM, MpHU BBINIOJHEHUHU 33JJaHUs CTYJIEHT JOJKEH MPOJAEMOHCTPUPOBATH MpUoOpe-
TEHHbIE B X0Jl¢ 00y4YeHUsl 3HaHUs B c(hepe IopUINYECKOro aHTJIMMCKOTO S3bIKa, a
Tak)Ke MPUOOPETEHHBIC YMEHHUS U HaBBIKH 110 TPUMEHEHHUO IMOTYISCHHBIX 3HAHUM.

YK-4 - CnocobeH nmpuMeHSTh COBPEMEHHbIE KOMMYHHKATUBHBIE TEXHOJOTHH, B
TOM YHUCJI€ Ha WHOCTPAHHOM(BIX) s3bIKe(ax), IS aKaJIeMHYECKOTO U MPOQeccuo-
HAJIBHOTO B3aUMOJCHUCTBUS.

YK-4.3. CocTaBnsieT TUIOBYIO JI€JIOBYIO JOKYMEHTAIMIO JIJI aKaJIeMUYECKUX U
po(eCCHOHANTLHBIX T1eJIel HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Ooyuarwwuiica ymeem: BOCIIPUHUMATh U NPOU3BOJINUTH YCTHYIO M NMHUCHBMEHHYIO
peyb Ha HHOCTPAHHOM $I3bIKE B 00bEME, HEOOXOUMOM JIsl BOCIIPUSITUSL U COCTAB-
JICHUsl TUIOBOM JI€JIOBOM JTOKYMEHTALUM JJIs aKaJeMUYECKUX U MpodecCuoHalb-
HBIX LI€JIE Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bnaoeem: naBbIkaMu COCTaBJICHUSI THIIOBOM JEIOBOM JOKYMEHTALIMHU ISl aKaje-
MUYECKHUX U MPO(ECCUOHATBHBIX 1IE€JIeil HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

IIpumep 3apanui
3ananme 1

IIpounTaiite ¢ nucnob30BaHUEeM cJoBaps TekcT Ne 1° u mepeBeguTe ero Ha
PYCCKHH A3BIK MUCbMEHHO.

* [TpoHyMepOBaHHbIE TEKCTHI ISl IEPEBOIA PUIAraAOTCS.
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IIpuMep TekcTa 101 IEPeBOAA ¢ AHIJIMICKOIO sI3bIKA:
TEKCT Ne 12

LEGAL CONSEQUENCES OF THE UNWRITTEN CONSTITUTION

Where there is a written constitution, the legal structure of government may
assume a wide variety of forms. Within a federal constitution, the tasks of govern-
ment are divided into two classes, those entrusted to the federal (or central) organs
of government, and those entrusted to the various states, regions or provinces
which make up the federation. Thus in countries such as Canada, Australia or the
United States, constitutional limits bind both the federal and state organs of gov-
ernment, which limits are enforceable as a matter of Law. Many written constitu-
tions seek to avoid a concentration of power in the hands of any one organ of gov-
ernment by adopting the principle of separation of power, vesting legislative power
exclusively in the legislature, executive power in the executive and judicial power
in the courts.

Within the United Kingdom, there is no written constitution which can se-
cure these objects or which can serve as fundamental law. In the absence of a con-
stitution to serve as the foundation of the legal system, the vacuum is filled by the
legal doctrine of the legislative supremacy of Parliament. The full significance of
this doctrine will be examined later, but the result in that formal restraints upon the
exercise of power which exist elsewhere do not exist in the United Kingdom. For
example, no truly federal system can exist so long as Parliament's legislative su-
premacy is maintained. For a federal system to be established a written constitution
would be necessary, limiting the powers of the Westminster Parliament and thus
preventing it from taking back the devolved powers into its own hands. Of course,
if subordinate legislatures were to be established for Scotland and Wales, it might
be politically difficult to abolish them: but their continued existence would be
safeguarded by political factors rather than by constitutional law.

The absence of a written constitution has a sharp effect upon the sources of
constitutional law. Instead of the constitution being the formal source of all consti-
tutional law, much greater importance attaches to Acts of Parliament and also to
judicial decisions, which settle the law on matters such as police powers that have
never been the subject of comprehensive legislation. Some major institutions, like
the Cabinet, do not derive their authority from the law; many important constitu-
tional rules are not rules of law at all. To summarise, the absence of a written con-
stitution means that the British constitution depends far less on legal rules and
safeguards and relies much more upon political and democratic principles.

YK-4.4. Co3naer pa3nu4Hble aKaJeMUYECKUE WU MPOPECCHOHANbHBIE TEKCTHI Ha
UHOCTPaHHOM SI3bIKE

Ooyuarwwuiica ymeem: UHTEPHPETUPOBATh U MOPOKJIATh HUHOSI3BIYHBIN TEKCT B
JICJIOBOM U aKaJIEMUYECKOM CTUIIEBOM PETUCTPE;
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Bnadeem: HaBbIkaMu CO3/IaHUS PA3TUYHBIX aKaJEMHUECKUX WM MPO(ecCHoHalb-
HBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

YK-4.5. BoinonHser nepeBol TEKCTOB ¢ HHOCTPAHHOI'O(-bIX) HAa PYCCKUH S3BIK, A
TaKXe C pyCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN(bIE) SI3BIK(H).

Oobyuarowuiica yMeeT: BBIIIOJHATH MEPEBOJ TEKCTOB C PYCCKOIrO SI3bIKa HA WHO-
CTpaHHBIN(bIE) U C UHOCTPAHHOTO(BIX) SI3bIKA(OB) HA PYCCKUU CIIOHTAHHO, a TaK¥Ke
C IPUMEHEHHEM CIELIUAIBHOTO, B TOM YUCJIE aBTOMAaTHU3UPOBAHHOI0, UHCTPYMEH-
Tapus;

Baageer: HaBbIKAMM MEPEBO/IA TEKCTOB C MHOCTPAHHOTO(bIX) SI3bIKA(OB) HA pycC-
CKHI U C PYCCKOTO sI3bIKa Ha MHOCTPaHHbIN(bIE) B chepe IopucpyaeHIInu.

HlIkana v KpuTepUU OLICHUBAHUA HA 3a4YeTe

CryneHT Ha 3a4eTe MO JAHHOW JUCHUIUIMHE MOJYy4YaeT OLCHKY «3aumeHoy
W « He 3aumernoy.

OneHka «3aumeno» BBICTABISAETCS, €CIU CTYJIEHT YCIEUIHO BBINOJIHUI BCE
IPEeyCMOTPEHHBIE IPOIPAMMON MPAaKTUUYECKUE 3a/laHusl, OOHAPYX U YAOBIETBO-
pUTENbHBIE 3HAHUS MIPOWIEHHOTO y4eOHOr0 MaTrepualia U Ha 3a4eTe U3JI0XKUI CO-
JepKaHNE COOTBETCTBYIOIIEW TEMBI Ha AHITIMMCKOM SI3BIKE U ITPOJAEMOHCTPUPOBAI
JOCTAaTOYHBIC 3HAHUSI AKTUBHOM JIEKCUKH, IIPOUIEHHON B TEUEHHUE CEMECTPA.

Ouenka «He 3aumero» CTaBUTCS, €CIU CTYACHT OOHAPYKHWJI CYIIECTBEHHbIC
po0esbl B 3HAHUSX OCHOBHOTO Y4EOHO-TIPOTPAMMHOTO MaTepuasia, He CMOT YJI0-
BJICTBOPUTEIIBHO M3JI0KUTh COAEPKAHUE COOTBETCTBYIOIIEH TEMbI HA aHTJIMMCKOM
SI3BIKE , TIOHSATh NPEUIOKEHHBIN JJIsl IEPEBOJIA TEKCT U MPOJIEMOHCTPUPOBATH 3HA-
HHUE aKTUBHOU JICKCUKH, IPONJICHHON B TEUYEHUE CEMECTPA.

BOIIPOCHI JlVIA IIOAT'OTOBKHU K 3BAYETY
(membl 0151 YCHIHO20 U3JI0HCEHUS HA AH2TTUICKOM A3blKe)

1. Law and society.

2. Legal profession.

3. Sources of modern law. Historical background.

4. Legal systems of the world. Civil law and Case law.

5. Religious and Customary Law Systems, mixed and other systems.
6. Anglo-Saxon legal system. Common Law and Law of Equity.

7. Roman-Germanic legal family.

8. The UK system of state and government.

9. The US system of state and government. Separation of powers. The system
of checks and balances.

10. Political parties. Presidential elections in the USA.

11. The Constitution of the USA.
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12. Constitutionalism of the United Kingdom.
13. Legislation in Russia.

14. Legislation in Great Britain.

15. Lawmaking procedure in the USA.

Ilpumep ounema ona 3auema 6 I1-om cemecmpe

buaer Ne 9

1. Lawmaking procedure in the USA.
2. Translate text Ne 12 into Russian using a dictionary.

HlIkana v KpuTepuu OLICHUBAHUA HA 3a4YeTe

CryneHT Ha 3a4eTe MO JAHHOW JUCHUIUIMHE MOJy4YaeT OLEHKY «3aumeHoy
W « He 3aumenoy.

OneHka «3aumeno» BBICTABIAETCS, €CIU CTYJIEHT YCIEUIHO BBINOJIHUI BCE
IPEeyCMOTPEHHBIE IPOrPaMMON MPaKTUUYECKUE 3a/laHusl, OOHAPYX U YAOBIETBO-
pUTENbHBIE 3HAHUS MIPOWJEHHOTO0 y4eOHOro MaTtepuala U Ha 3aueTe U3JI0KUI CO-
JepKaHUE COOTBETCTBYIOIIEW TEMBI Ha AHITIMHMCKOM SI3BIKE U ITPOJAEMOHCTPUPOBAI
JOCTATOYHBIC 3HAHUS AKTUBHOM JIEKCUKH, IIPOUIEHHON B TEYEHHUE CEMECTPA.

Ouenka «He 3aumeno» CTaBUTCS, €CIIU CTYACHT OOHAPYKWJI CYIIECTBEHHbIC
po0esbl B 3HAHUSX OCHOBHOTO Y4EOHO-TIPOTPAMMHOTO MaTepuaiia, He CMOT YJI0-
BJICTBOPUTEIIBHO M3JI0KUTh COAEPKAHUE COOTBETCTBYIOIIECH TEMbI Ha aHTJIMMCKOM
SI3BIKE , TIOHSATh NPEUIOKEHHBIN JJIsl IEPEBOJIA TEKCT U MPOJEMOHCTPUPOBATH 3HA-
HHUE aKTUBHOU JICKCUKH, IPONJCHHON B TEUEHUE CEMECTPA.

IMPUMEP TUIIOBOM AYIUTOPHON KOHTPOJIbHOM PABOTHI
B I CEMECTPE

I'pammaTuka: Passive Voice. Word Order. Degrees of Comparison of Adjec-
tives.

Word Order
Change the word order to make the following sentences correct:

1. How many chambers there are in Parliament?
2. Belong all the MPs to a party?

3. Who does preside over debates in the House of Commons?
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What the difference is between a bill and an act?
By who a new bill may be introduced ?

What main duties of Parliament are?

What does characterize Lords Hereditary?

For what the Constitutional Reform Act provided?

o o® N ok

How people get elected to the State Duma in the RF?

Passive Voice
Change into Passive:

1. Youth courts deal with offences committed by minors.

Her Majesty’s Courts of Justice apply the law of England and Wales.
The magistrates’ court has heard a minor criminal case today.

He commenced proceedings for breach of contract.

The judge reversed the decision after he had heard fresh evidence.
The court will assume jurisdiction in two years.

They are trying this case currently.

*® NS ok v D

They have appointed a new District judge.

Rewrite the following sentences in the Passive:
1. The police are questioning the suspect now.
2. Someone has made a complaint.
3. Who delivered the parcel?
4. Someone had warned her that she might lose her job.
5. The snow will have covered the mountains by December.

Translate into English:
1. T'ocnoguaa @puaMana CyasT 3a MEJIKYIO KPaxy.

2. Ero uck B 1aHHBI MOMEHT pacCMaTpUBAETCS ANEIUISIIIUOHHBIM CYZOM.
3. Ero numunu npasa yrnpasisiTh TPAHCIIOPTHBIM CPEJCTBOM.
4

. CToponbl ObUIH CBSI3aHBI CY/IEOHBIM PEILIEHUEM, TaK KaK UX CIOp ObLIT OKOH-
YaTeIbHO pa3peleH.

5. OHu nMIIeHBI ImpaBa 3acc1aTb 1 roJI0COBaThL B ITamate HOp,Z[OB.
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Degrees of Comparison
1. If there is (far) information you require, will you please contact

us.
Murder is (serious) of all of the killing crimes.

The Supreme Court is (high) court of appeal in the UK.
OH He HAaCTOJIbKO HAJIKEH, KaK €ro MPe/IIIeCTBEHHHUK.

By,Z[I:TC BEXKJIMBEE C ATUM 4yeoBekoM. OH Bac B JABa pasa cTapiie.

& v A w0

XOTs TaHHOE JIEJI0 B HECKOJIBKO pa3 0oJiee 3alyTaHHOE, YeM MpebIayIIee,
pelieHure no Hemy ObLIO MPUHSATO B iBa pas3a ObIcTpee.

IlIkajia 1 KpUTEPHH OLIEHUBAHUSA K AYAUTOPHOI KOHTPOJILHOM padoTe

AynuTopHasi KOHTPOJIbHAsI paboTa OILIEHUBAETCS MCXOAS W3 IPOIIEHTa Ipa-
BUJIbHBIX OTBETOB:

OLICHKAa «OTJIIMYHO» - CTYJAECHT NPABWIbHO BBIINOJHIET TIPAMMATHYECKHE
YIPaXXHEHUS B COOTBETCTBUU C U3YYEHHBIMH I'PAMMATHYECKUMH IPABUJIAMH, J10-
nyckas He O6ojee oHON omuOKu. JIeMOHCTpUpPYeT 3HAHUS MPONACHHOTO JICKCHUYE-
CKOTO MaTepuaja B mojaHoM oOweMe. [Ipu mepeBoje TeKcTa CTyICHT IOMyCKaeT He
0o0J1ee OQHON HETOYHOCTH, HE UCKAXKAIOIUI OO CMBICII BEICKA3bIBAHUSL.

OIICHKA «XOPOILIO» - CTYJEHT BBIMOJHSAECT IPaMMaTUUYECKUE YIIPAKHEHUS B
COOTBETCTBUH C U3yUYCHHBIMU T'pPaMMaTHYECKUMU NpaBUIaMHU, JOMYycKas He OoJiee
JIBYX OIIMOOK. [Tpu BBITIOTHEHNHU JIGKCUYECKUX 3aJJaHUM TOITyCKaeT He 0osiee ABYX
OIIIHOOK.

OLICHKA «YJIOBJIETBOPUTEIILHO» - CTYAEHT MPABUILHO BBITIOJHAET MMOJIOBUHY
OT 0011ero o0beMa JJIEKCHIECKUX U FPaMMaTHYECKUX 3aIaHU.

OLICHKA «HEYJOBJICTBOPUTEIBHO)» - CTYJIEHT IMPABUIBHO BBIIIOJIHSAECT MEHEE
MIOJIOBUHBI OT 00IIIETO0 00heMa JISKCHIECKUX U TPAMMATHICCKUX 3aJaHUM.

HPUMEP TUITIOBOI'O JOMAIIHET'O INCBMEHHOI'O 3AJAHUA
B I CEMECTPE

Tema S. I'pammaTuka: Direct and Indirect Speech. Modal Verbs.

INDIRECT/REPORTED SPEECH
Put the following sentences into reported speech:

1.The broad public was informed, “The Prime Minister brought the legal action
against the magazine a day ago.”

2. The Foreign Secretary mentioned in his conversation with representatives from
WWEF, “The treaty binds each country to reduce pollution levels.”
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3. The employer asked the applicant, “Have you had any experience in this
sphere?”

4. He asked me, “Are you fluent in any foreign languages?”

5. I answered him, “I did French and German at school, I was quite good at lan-
guages, but, [ am afraid, I have lost my fluency. Of course, I'll take a language
course if I get this job.”

6. My friend asked, “Why can’t we take a taxi?”

7. The guide said, “We are leaving Rome at 3.40 local time. The bus isn’t going to
wait.”

Put verbs into appropriate grammar forms:

1. I didn’t know that you already (to read) the article.

2. She said she (to commit) the crime

3. The employer said that guest workers (to work) twice as hard.
4. 1 wonder what time we (to meet).

5. He understood that the police (to arrest) him.

6. The policeman asked the man where he (to run) so late.

7. 1 asked the lecturer whether he (to think) the fact (to be) true.

Translate into English:

1. B HEeKOTOpBIX Cilydasix OOBHMHSEMBIH MOMET CaM pEelIUTbh, OYJET JIh €ro Jeyo
paccMaTpuBaTbCs B MPUCYTCTBUM CYJIbU U MPUCSIKHBIX WM B MIPUCYTCTBUHU Ma-
TUCTpATA.

2. Ilocne Toro xak IMPHUCSKHBIC HC CMOIJIM BBIHECTHU CI[I/IHOFJ'IaCHHﬁ BCPAUKT, CYy-
Absl CKa3aJl UM, YTO BEPAUKT MOKCT OBITH BEIHECEH OOJIBIITMHCTBOM T'OJIOCOB.

3. AABOKaT B CBOEW 3aKIIOUUTEIBHOW peur mocTapayics yOeauTh MPUCSKHBIX B
TOM, YTO €CTh COMHEHHUSI B BUHOBHOCTH I10JI03PEBAEMOT0.

4. )KypHanucTsl HHTEPECOBAINCH, KOTIa HAUHETCS 00CYKIEeHUE HOBOU CyAeOHOM

pedopMBL.

MODAL VERBS

Insert modal verbs:
1.All citizens .... observe laws.

2.The advice of your lawyer ....... not be ignored.

3. I help you with your case?

4o, we use the phone in the court room?

5.We ....... meet at 5 pm yesterday, but he didn’t turn up at that time. I..........

wait for two hours, and when he arrived at last [ was simply furious.

6.When he was young he......... work 12 hours a day, now he ......... no longer
work so hard.
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T, I translate the cable for you?
No, you.............. not do it. [ understand everything.

8. The burglar ........... (get) away through the kitchen window. When the police
arrived the window was wide open.

9.He............. (resign) after getting a pay increase. He had spent ages negotiating
for it.

10. He had a car accident. He ............. (drive) at high speed on a wet road.

11. The parents ........... (neglect) the child. Otherwise he wouldn’t have been tak-
en away from them.

12.He ............. (do) so much in so brief a time.

Translate into English:

1. borock, 4TO HE CMOTY NIPUHATH YYAaCTHE B 3aBTPALIHEN IPE3CHTALMU: 5 YE3KaI0
B JIoH0H.

2. S nomxeH nepeBOUThH?

3. Mbl 10/KHBI OBUTH BCTPETUTHCS BUEpa, YTOOBI MPHUHATH OKOHYATEIHHOE pe-
HIEHWE, HO MO NapTHEP HE CMOT MPUUTH U HAM MPULLIOCH OTIIOKUTh BCTPEUY.

4. Cexkperapb 00s13aH COPTUPOBATH IMOYTY U OTBEYATH HA TeJIe(DOHHBIC 3BOHKH.

5. Boaurenb, JOMKHO OBITh, MPEBBICUI CKOpPOCThIO MHaye monuuenckuii He
OCTaHOBUJI OBI €rO.

6. He moxer 6BITB, YTOOBI BBI NpoYMuTaJIM KHUTY BHHMATCJIBbHO, CCJIM HC ITIOMHHU-
T€ €€ COACPKAHUC.

7. Tlomuuusi, JOMHKHO OBITH, 3aHUMAETCS paccielOBAaHUEM €ro MPUYaCTHOCTU K
Kpaxe.

IlkaJjia ¥ KpUTEPUH OLIEHUBAHUS K JOMAIITHEMY MUCbMEHHOMY 321aHHUI0

JlomalliHee MUCHbMEHHOE 3aJlaHue OIEHWBAETCS MCXOAS W3 TPOICHTa Ipa-
BUJIbHBIX OTBETOB:

OIICHKA «OTJIMYHO» - CTYIAEHT MPABUIBHO BBITIOJHSIET TPAMMATHYECKHE
YOPKHEHHSI B COOTBETCTBUU C M3yUYCHHBIMU TPAMMATHYECKUMHU MPABUIIAMH, JI0-
myckas He 0oJiee OHOU omuOKH. JIeMOHCTpUpPYET 3HAHUS TPOWIEHHOTO JICKCHUYe-
CKOT'O MaTepuajia B MOJTHOM O0bEME.

OIICHKA «XOPOIIOY» - CTYACHT BBIMOIHIET TPaMMATUYECKUE YIPAKHECHUS B
COOTBETCTBUH C M3yYECHHBIMU TPaMMAaTHYECKHMH MPABHIIAMH, JOIMyCKas He OoJiee
JIBYX OMUOOK. ITpy BEITIOJHEHNHN JIEKCHUECKUX 3aJaHUi JOIyCKaeT He Oojiee ABYX
OIIIHOOK.

OIICHKA «YIOBJICTBOPUTEIBHOY» - CTYACHT MPABUIBLHO BBIMOIHACT MOJOBUHY
o01ero oobeMa JIEKCHYECKUX M TPaMMaTHICCKUX 3aaHuH.
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OLCHKa «HCYHOBJICTBOPUTCIIbHO» - CTYACHT IIPABUJIbBHO BLIINIOJHACT MCHCC
ITOJIOBHUHBI O6I].[€FO 00beMa JEKCHYECKUX U I'paMMaTHYCCKUX BaﬂaHHﬁ.

BOITPOCHI JIUISI IIOJATrOTOBKHU K 3AUETY C OIIEHKOU

YK-4 - CnnocobeH npuMeHSITh COBPEMEHHbIE KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJIO-
MM, B TOM YHKCII€ Ha MHOCTPAHHOM(BIX) si3bIKe(ax), JUIsl aKaJIeMHUYECKOro U IMpo-
(dbeccroHanbHOTO B3aUMOICHCTBHSI.

YK-4.3. CocTaByisieT TUIIOBYIO NI€JIOBYIO JOKYMEHTAILMIO JJIsl aKaJeMuue-
CKHX U IPO(heCcCHOHATBHBIX 1eICH Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE

Obyuarowuiica 3naem: JTEKCUIECKUNA W TPAMMAaTUYECKUN MaTepHall, HE0O-
XOJMMBIN JJIs1 COCTABJIECHUS TUIIOBOM JIEIOBOM JOKYMEHTAIMU ISl aKaJEMUYECKUX
¥ Ipo(heCCHOHANBHBIX T1eJIel Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Jlexcuueckuii mamepuan:

Cyne6nas cucrema Poccuiickoii @eneparui.

Cuctema cyneoHbix opranoB B Poccuiickoit deaepanuu.

denepanbHbIe CYBI U CyIbl CyObeKkTOB PD. denepanbabie 1 MUpPOBBIE CYbU.

Cynebnas cucrema BennkoOputanuu: UCTOPUS U COBPEMEHHOCTb.

Cyne6Hble opranbl Benukoopuranuu.

Bepxonsiit cyn CoenunenHoro KoposneBcTBa (mociie KOHCTUTYLHMOHHOM pe-
dbopmel), Cyneonsiii Komutet TaitHoro Coseta, AneuisiiiuoHHBIN ¢y, Beico-
KHMH CyJI IPaBOCYUs.

Cyn Koponsl u Cya Maructpartos, cyabl rpadcTB.

ConucuTtopsl U GappUCTEPHI.

. Cynoyctpoiictso B CIIIA.

10. ®enepanwvHas cynednas cucrema B CIIA.

11. Cucrema cy 0B IITATOB.

12. Buapl Haka3aHui 3a coBeplIeHHE MpecTyIuieHnii B Benukobpuranuu. Hakaza-

HUS1, HE CBSA3aHHBIE C JIUIIEHHUEM CBOOO/BI.
13. Ilenu Haka3aHUs.
14. CmepTHas Ka3Hb KakK BbICIIas Mepa HakazaHusi. OTHOIIEHHWE OOIIECTBA U Mpa-
BOBEJIOB K MpoOJeMe NPUMEHEHUSI CMEPTHON Ka3HHU.
15. Tlonsatre myOIUMYHOTrO MpaBa B aHTJIOA3BIYHBIX cTpaHax. OTpaciau myOJIMYHOTO
IIPaBa B aHIJIOSA3BIYHBIX CTpPaHaX.
16. Koncturynuonnoe npaso Benukobpuranuu. Konctutynnonanusm B Bennko-
OpuTaHuu.

17. AnmMunucTpaTuBHOE npaBo BennkoOputanuu.

18. YronoBHoe mpaBo Benukobputanum.

19. MexayHapoHoe myOJIM4HOE MPaBo

20. MyHuIMnaibsHOE Mpaso.

21. IloHsiTME YAaCTHOIO MPaBa B aHIVIOA3BIYHBIX CTPAHAX.

SIS

* N

Nel



22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

N —
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W cTouHMKY 9acTHOTO MpaBa; 3aKOHBI, IPEIEACHTHI, OOIITHUE TTPUHITUIIBI, OOBIYAH.

OCHOBHBIEC OTpAC/IA YACTHOTO MPaBa B aHTJIOSA3BIYHBIX CTPAHAX.

JIoroBOpHOE TIPABO B AHTJIOSI3BIYHBIX CTPAHAX.

JIeTUKTBI B aHTJIOSA3BIYHBIX CTPaHaX.

CewmeiiHoe mpaBo.

TpynoBoe mpaso.

[Tonsitue, craryc, GyHKIUHA MEXKTYHAPOAHOU OpraHU3aI|H.

3amaun MeXJIyHapOJHBIX OpraHu3aluid MO MOIJAEPKAHUIO MHUpA, PA3BUTHUIO
JPYKECTBEHHBIX OTHOIICHUN MEX]y CTpaHAMH, JTUKBUAAIIMM HETPAMOTHOCTH,
B cpepe 60prOBI ¢ OETHOCTHIO, TOJIOAOM U OOJIE3HIMU.

OTBETCTBEHHOCTh MEXIYHAPOAHONU OpraHU3aI|H.

I pammamuueckuti mamepuann:
OyHKIMM WHOUHUTHUBA B aHTIUIICKOM MPEAJIOKEHUU.

. Un(uHUTHBHBIE KOHCTPYKIMH U 000pOThl. OOBEKTHBIN NaekK C HHPUHUTHUBOM.

KoHCTpyKIns: «MMEHHUTEIbHBIN TafeK ¢ MHOUHUTHBOM).

. CunTakcuueckuii komrmuiekc «for + ums (CyIiecTBUTEILHOES/MECTOMMEHHE) +

UHOUHUTHBY.

Participles I u II. Ilpuyactue u npudacTHbie 000POTHI, HE3ABUCUMBIN MPUYACT-
HbII 000poT. [Ipryactre B GyHKIIMK OnpeaeieHus, TpuyacTue B PyHKIIUMU 00-
CTOSITENIbCTBA, MPUYACTHBIE KOHCTPYKIUU, OOBEKTHBIA MPUYACTHBIA 000POT,
Kay3aTUBHBIN WM TOOYAUTENbHBIA 000POT.

Gerund. ['epyHuanbHbIA KOMILICKC.

. IlepdexTHpIVi MHPUHUTUB TIOCJIE MOJIATILHBIX TJ1aroyioB. Passive Infinitive

Indirect Speech and the Sequence of Tenses. KocBenHnast peub u coriacoBaHue
BpEeMEH

CocnaraTenbHOE HAKJIOHEHHE B Pa3HbIX TUIAX NpeiokeHuit. CocararenbHoe
HakJIOHeHUE yepe3 should B mpuaaToOYHBIX IPEATIOKEHHUSIX TTOCIIE TI1arojoB THIIA
suggest, recommend, order u T.I., a TAaKXKe TMOCIE it is...; ynorpednenue ¢hopm,
CoBMaarIuX ¢ (hopMaMu MPOUISALIETO BPEMEHH, YIIoTpebnenue would.

Bupl ycnoBHBIX TIpeIOKEeHHM. Y CIOBHBIE Tpeasioxkenus 1, 2, 3 u 4-ro TUIOB;
ynoTpedsieHHe U3bSBUTEIBHOTO U COCIAraTeIbHOTO HAKJIOHEHUH B YCIOBHBIX
npeiokeHus X. CMelanHblii BUJ YCIOBHBIX IPEIOKEHUI.

10. NuBepcust B aHTVIMICKOM si3bIKe. PaznuuHblie BuIbl MHBEpcuU. MHBepcus B

YCIOBHBIX MPCIIOKCHHUAX

11. ATpuOyTHUBHBIE IPETIO3UTUBHBIE CIOBOCOYCTAHUS.

VK-4.4. Co3naer pa3nuyHble akaJeMHUUECKHe WM Mpo(deccruoHalbHbIe TEKCTHI Ha

HHOCTPAHHOM S3BbIKC

Oobyuarowuiica 3naem: TEMaTHYECKUI JIGKCUUECKUI U TPAMMaTUYECKUA MaTepu-

an B 00beMe, HEOOXOAMMOM JUIsl CO3/IaHUsI PA3IMYHBIX aKaJEeMUYECKUX WIIH
po(heCCHOHATLHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE

YK-4.5. BpinonHsier nepeBoja TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO(-bIX) HA PYCCKHI SI3BIK, a
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TaKXe C pyCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN(bIE) SI3bIK(H)

Oobyuarowuiica 3naem: TEMaTHYECKUIN JIGKCUUECKUH U TPAMMaTUYECKUA MaTepu-
al B 3aJaHHOM OO0bEeMe [Jsi BBINOJHEHHs TNEPeBOJa TEKCTOB IOPHAWYECKOM
HaIPaBJICHHOCTH C MHOCTPAHHOTO(bIX) s3bIKA(OB) HA PYCCKUM M C PYCCKOTO

sI3bIKa HA THOCTPAHHBIN(BIE).

HpI/IMCpBI JEKCUYCCKOIro MMHMMYMa 110 OIpECACJICHHBIM TEMaM

1. private law

. branch of law

. disputes among citizens
. law of contract

law of trusts

. state law

. probate

. family law

. criminal law

10. law of criminal procedure
11. constitutional law

12. private citizen

13. inheritance

14. unjust enrichment

15. law of persons

16. legal remedies

17. criminal procedure

18. criminal proceedings
19. civil procedure

20. law of civil procedure
21. to bring a criminal prosecution
22. civil action

23. prosecution

24, plaintiff, claimant

25 defendant

26. legislative system

27 subordinate act

28. environmental law

29. matrimonial relations
30. municipal law

31 non-property relations
32. procedure of serving sentence
33. legal proceedings

NN NV NEWEN

. to be binding in law

. to be legally bound

. offer

. real offer

. acceptance

. parties

. consideration

. valuable consideration

031N Nk W —

CIVIL AND PUBLIC LAW

YaCTHOE MPaBO
OTpacib mpaBa

CIIOPBI MEXK]TY TPAXKTaHAMHU

JIOTOBOPHOE TTPaBO

MIPaBOBbIE HOPMBI O TOBEPUTENBHOI COOCTBEHHOCTH
TOCY/IapCTBEHHOE MPABO.

JIOKa3bIBAHHUE TIOJYTMHHOCTY 3aBCIIaHUS

ceMeitHoe TIpaBo

YTOJIOBHOE ITPABO

YTOJIOBHO-TIPOIIECCYAIBHOE ITPABO
KOHCTHTYIIHOHHOE TIPaBO, TOCYAaPCTBEHHOE TPABO
YaCTHOE JIUIO0

H acJieJ0OBaHUe, HACIEIyeMOE HMYIIIECTBO
HECTpaBeUINBOe, HEOOOCHOBAaHHOE 00OTaIIEHNE
MIpaBo JIMII, YICHUE O MPaBOCYOBEKTHOCTH (KaK OTPACib IpaBa)
CpelcTBa CyAeOHOM/TIPaBOBOH 3aIIHUTHI

YTOJIOBHBIN IIPOIIECC;

YTOJIOBHOE CYyJIOTIPOU3BOJICTBO

TPaXTaHCKHIA MPOIECC; TPaXTaHCKOE MMPOU3BOJICTBO
TPaXTaHCKO-TIPOIIECCYyATLHOE TTPABO

BO30YIUTH YTOJIOBHOE JEIO0

TpakJaHCKUI UCK

YTOJIOBHOE TIPECiIeIOBaHUE, CTOPOHA OOBUHEHHS (B CY/IC)
UCTeT]

OTBETYHK; OOBHHICMBIN, TIOJICYAUMBIH (B Cy/Ie)
CUCTEMa 3aKOHOJIATEIIbCTBA

MOA3aKOHHBIN aKT

MIPUPOIOOXPAHUTEITHEHOE TIPABO

OpadHO-CEeMEHHBIC OTHOIICHHUS
BHYTPHUTOCYJapCTBEHHOE, HAIIMOHAILHOE TIPABO
HEUMYIIIECTBEHHBIE OTHOIICHUS

MOPSAZAOK OTOBIBaHMS HaKa3aHUS

MIPOIECCYATBHBIC IEHCTBUSI, CYIOMPOU3BOJICTBO

LAW OF CONTRACTS

OBITH 0053aTEIHLHBIM I10 3aKOHY

OBITH FOPUIUICCKU 00SI3aHHBIM

npeiokeHne, odepra

JIeCTBUTENHHOE, HACTOSIIECE TIPETIOKEHHUE; odepTa
MpUHATHE (TIPEITIOKECHHUS ); aKIICTIT

CTOPOHHI (B IOTOBOPE, B MPOLIECCE H T.1I.)
paccMOTpeHue; BCTPEYHOE YOBIETBOPEHHUE
JIOCTAaTOYHOE, HAJJIeKaIlee BCTPEUHOE YIOBIETBOPEHUE



9.

10.
11
12.

to be guided by decisions
to contract

. legal principal

reasonable observer
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PYKOBOJICTBOBATbCS PELICHUSIMH
3aKJII0YaTh JIOTOBOP, COTIAIICHHE
MPaBOBOM MPUHIIUIT

(6maro) pa3yMHBIN HaOMIOAATEND

13. advertisement 00BSBIICHHE, PEKIIaMa
14. contractor HOAPSATYNK, KOHTPAreHT, CTOpOHA B JOTOBOPE
15. capacity of contractor JIeeCIOCOOHOCTh CTOPOHBI B IOTOBOPE, OAPSTIHKA

16.

to be legally entitled to contract

I/IMCIOH.[I/If/’I IIpaBo IO 3aKOHY 3aKJII0YaTb JOTOBOP

17. to enforce an agreement NPUHYXJIATh K BBITIOIIHEHHIO JIOTOBOPA B CYI€OHOM MOPSIJIKE
18. remedy CPEICTBO CyneOHOM 3alIUThI

19. breach of contract HapylLIeHUE I0TOBOpa

20. party in breach CTOpPOHA, HAPYIIIUBIIAS JJOTOBOP

21. damages BO3MEIIICHNE YOBITKOB

22. the court must be satisfied CYy[l TIOJDKEH OBITh yOeXIeH

23.
24.
25.

to claim damages for mental distress
to award damages
the claim was reasonable

26.the claim was too remote

27.

to to execute (perform) the contract

28 specific performance

TpeOOBaTh KOMITEHCAIIMY 32 MOPAJIbHBIH yIepO
MPUCYXKIaTh BO3MEITICHHE yIiepOa, Bpea, YOBITKOB
npeTeH3us OblIa 000CHOBaHHOM

MIPETEH3US UMEJIa CIIUIIKOM OTJIAJICHHYIO IIPUYUHHYIO CBSI3b
BBITOJTHATH KOHTPAKT/IOTOBOP

HCITOJTHEHHE (IOTOBOpa) B HATYpPE, peaTbHOE UCITOTHCHUE

29. injunction CyaeOHBIH 3ampeT

30. inadequacies HECOOTBETCTBHS, HEAICKBATHOCTh

31. suit, claim HCK

32. to contract 3aKJIFOYATh JIOTOBOP, MPUHUMATH Ha ce0s1 0053aTeIIbCTBA
33. improper execution /performance HEHa/IIeKAaIIee UCIIOTHEHHE (JI0roBOpa)

34. defaulting debtor JTIOJDKHUK, HAPYIITUBIIUN 00513aTEIIBCTBO

3AJIAHMS Y 3AJIAYH JUISI TIOATOTOBKHU K 3AUYETY C OLIEHKOI
(TUTIOBBIE)

YK-4 - CnocobGeH npuMeHsITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTHH, B
TOM YHCJI€ Ha HHOCTpaHHOM(BIX) si3bIKe(ax), U1 aKaIeMUUeCKOTO U mpodeccu-
OHAJIBHOI'O B3aUMOJCHCTBHSL.

YK-4.3. CocTtaBisieT TUIIOBYIO NIE€JIOBYKO JOKYMEHTALMIO ISl aKaJIEMUYECKUX U

po(eCCHOHANTLHBIX T1eJIel HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Oobyuarowuiica ymeem: BOCIPUHUMATh U MPOU3BOJUTH YCTHYIO U NMHUCHMEHHYIO

pedb Ha HHOCTPAHHOM $I3bIKE B 00BEME, HEOOXOAMMOM ISl BOCIIPHUSTHSI U COCTAB-

JICHUSI TUTIOBOM JIEJIOBOM JTOKYMEHTAIUH IS aKaJeMUYECKUX U MPodeCcCHoHATb-

HBIX 1I€JIe Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bnaoeem: naBbikaMu COCTABJICHHS TUNIOBOW JEIOBOM JTOKYMEHTALWM ISl AKaJle-

MUYECKUX ¥ MPO(PECCHOHATBHBIX IIEJIe Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

3aganue 1

[IpounTaiite ¢ UCIONBL30BaHKEM cioBaps TekcT Ne 17 u mepeseauTe ero Ha
PYCCKHUU SI3bIK TUCBMEHHO

* HpOHyMepOBaHHLIe TCKCThI UIs IEpeBOAa MpUiaratoTcs.
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IIpuMep TekcTa U1 IepeBoAa ¢ AHIJIMHCKOI0 A3bIKA

Pre-trial custody appears to be in conflict with the principle that a man is
presumed innocent until proven guilty. If he is innocent, why is he in custody?
This question relates most obviously to the two thousand or so persons each year
who are acquitted after having been detained in custody. In some countries they
would at least be entitled to apply for compensation, but this possibility does not
exist in English law. Under the Bail Act 1974 there is a presumption that the de-
fendant should get bail unless the court is satisfied that there are substantial
grounds for believing that, if released on bail, he would fail to turn up for his trial,
commit an offence or obstruct justice.

The court is permitted to take into account the strength of the evidence
against him, the nature and seriousness of the charge and the character and ante-
cedents of the accused.25 He may also be detained if there are further inquiries to
be made.

3axanue 2

[IpounTaiite Texct Ne 2° M mepeBeanTE €ro ¢ PyCCKOro SA3bIKA HA AHTJIMUCKHH C
UCIIOJIb30BaHUEM CIIOBAPS MHCHbMEHHO.

IIpumep TexkcTa 1 mepeBoa ¢ PyCCKOro si3bIka Ha AHTJIUHCKUN

OCHOBHBIM UCTOYHHKOM E€BPOIENCKON KOHTUHEHTAJIbHOW MPABOBOM CEMbU
SIBJISICTCS] TIO3UTUBHOE MPABO, TO €CTh IPUANYECKHE HOPMBI, CHOPMYITUPOBAHHBIC
B 3aKOHOJIaTEJIbHBIX aKTaX: KOHCTUTYIIUSIX, KOJIEKCaxX, TEKYIIUX 3akoHax. OObryait
KaK UCTOYHMK MpPaBa B ATOM CUCTEME HE UMEET CaMOCTOSTEIbHOTO 3HaueHus. Cy-
neOHas MpakTHUKa OTHOCUTCS K YUCIY BCIIOMOTATENIbHBIX UCTOYHHKOB TpaBa. Cy-
TIbs1, pelrasi FOPUANIECKOEe N0, TIIaBHBIM 00pa3oM OCYIIECTBISIET MPOIIECC KBa-
nuduKalym, To €CTh YCTAaHABIMBAECT COOTBETCTBHUE KOHKPETHOTO ClIydasi TOM WIn
WHOU ITPaBOBOW HOPME.

BOIIPOCHI JIVIA LIOAT'OTOBKH K 3AYETY C OIIEHK 1) 74
(memol 014 YCMHO20 U3/I0HCEHUA HA AH2TIUIICKOM A3bIKE)

Criminal law. Categories of crimes in Great Britain.

Criminal prosecution in Great Britain. Crown Prosecution Service.
Prosecution of crimes in the USA. US Attorneys.

Policing and organization of the police forces in the UK.

Judicial branch of Russian government.

The system of courts in the Russian Federation.

Judicial branch of the United Kingdom. Courts in the UK.

Nk L=

* [TpoHyMepOBaHHbIE TEKCTHI ISl IEPEBOIA PUIAraAOTCS.
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*

Judiciary in the USA. Federal and state courts in the USA.

9. Types of punishment. Fines, imprisonment, probation, parole, corporal pun-
ishment, community service, restricting freedom.

10. Classifications and branches of Law.

11. Public and private Law. Branches of public law.

12. The basic branches of private law. Contract law. Law of tort. Trust law. Labour
law. Family law.

13. United Nations Organization. History of the UN. The UN General Assembly.
The UN Security Council.

14. Agencies related to the UN.

15. International cooperation in the sphere of fight against organized crime and

corruption.

IIpumepsl TeMbI AJ1s1 YCTHOI Oecebl HA AaHTJIMHCKOM SI3bIKe

1. Law of torts. The nature of the tort (lenuxtHOe mpaBo. [Ipupona nenukra)

2. Crown Prosecution Service in Great Britain (Ciy>x0a yroioBHOTO mpecieno-
BaHus B BenukoOpuTtanun)

3. Purposes of punishment. Capital punishment (Ilenun nakazanus. CmepTHas
Ka3Hb).

YK-4.4. Co3naet pa3nuyHble aKkaJeMUueCcKrue Wiu MpodecCuOHaIbHbIC TeKCThI Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE

Oobyuarowuiica ymeem: UHTEPIIPETUPOBATh U MOPOKIATH MHOSI3BIYHBIA TEKCT B
JIEJI0BOM U aKaJIEMHUYECKOM CTUJIEBOM PETUCTPE;

Bnaoeem: naBbikaMu CO3[IaHUS PA3TMYHBIX aKaJIEMUYECKHUX WA TIPOodeccruoHab-
HBIX TEKCTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Ilpumep ounema ona 3auema ¢ OYEeHKOU 60 2-om cemecmpe
1. Judiciary in the USA. Federal and state courts in the USA.
2. Translate text Ne 6 into Russian using a dictionary.
3. Translate text Ne 6 into English using a dictionary.
HIkana v KpuTEepUU OLICHUBAHUA HA 3a4YeTe C OLEHKOM

3ayer ¢ OLEHKOU OIEHUBAETCS 10 MATHOAIUIHbHOM HIKAJIE:

Iucomennwiii I’l€l?€600 mexKkecma co cioeapem

OueHka «omauyHo» BHICTABISIETCS 3a NEPEBOJ, BBIIOJHEHHBIA TUCBMEHHO
B TpeOyemMoM 00beMe 1 0e3 CYIIECTBEHHBIX CMBICIOBBIX HCKaKEHUM; TOMMYCKaeTCs
2 - 3 HETOYHOCTH B MEPEBOJAE JIEKCUUECKUX M T'paMMa-THUECKHUX 3HAYEHWH, He
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BIIUSIONIMX Ha OOLIMUA CMBICH TpeaioxkeHus: (omuOKu B BpeMEHHBIX ¢opmax,
dbopMmax yucnia, CTEIeHU CpaBHEHUSI U Jp.)

OueHka «xopouio)» BBICTABISIETCS 32 MEPEBOJ, BBIMOJIHEHHBIM B MOJHOM
oOweme. [Ipu nepeBojie ¢ aHTIIMHCKOTO sI3bIKa TOMycKaeTcs | - 2 CyIecTBeH-HbIX
UCKKEHMsI (Ha ypOBHE MPEIJIOKEHUsS) U 3 - 4 HETOYHOCTU B Iepenaye JieK-
CUYECKUX M IPAMMATHYECKUX 3HAYEHUMN wuiu MPU MPOMYCKaX U HE3aKOHUYEHHOM
nepeBojie Tekcta Ha 15% tekcra. [Ipu nepeBoie ¢ pycCKOro s3blKa Ha aHTJIMUCKUN
nommyckaeTcst 3 - 4 HETOUHOCTH B Mepejiaye JIEK-CUYeCKUX 3HAYEeHUN U B 10100pe
TEPMUHOJIOTHYECKUX SKBUBAJICHTOB, & TaKkKe€ 2 HETOYHOCTH B I'PaMMaTHYECKOM
MOCTPOEHUU TIPEITIOKEHUM.

OueHka «yodoenemeopumenbHo» BBICTABISETCS 3a IEPEBOJ, BHIIOIHEHHBIN
B MOJIHOM oObeme. [Ipu nepeBoje ¢ aHTIIMICKOTO S3bIKa HA PYCCKUM TOMyCKaeTcs
3 - 4 cylIeCTBEHHBIX MCKAXKEHHS CMbICa (Ha YPOBHE MpEI-IOKEeHUs) U 3 - 4 He-
TOYHOCTH B MEpeaye JIEKCHUYECKUX U TPaMMAaTHUYECKHX 3HAa-4YEHUU wuiu TpPU BbI-
noyiHeHuu nepenoja Ha 70% (omyckaroTcs HE3HAYUTENbHbIE TpaMMaTUYECKUE U
JeKcu4eckre HeaoctaTouHocTH). OObeM MpeUIoKeHH, TpU MEPEBOJE KOTOPHIX
OBLJIO JTOMYILEHO MCKAXKEHHUE CMbICTA, HE JOJKeH mpeBbiath 25% tekcra. [lpu
NEPEBOJIE C PYCCKOTO S3bIKa Ha aHTJIMHCKUN Jomyckaercs He Oomnee 3-4 cyiie-
CTBEHHBIX UCKOKEHHH U 3-4 HETOUHOCTEH, a Takke He OoJiee 3-4 rpaMMaTHYECKUX
OILINOOK.

OueHka «Hey0oe1emeopumenbHo) BbICTABISETCS 32 NEPEBOJ C TAKUM KO-
JMYECTBOM JIEKCMUECKHX W TPaMMaTUYECKMX HETOYHOCTEH, KOTOPbIE CBUETENb-
CTBYIOT O HENOHUMAHUU OCHOBHOI'O COJIEP>KaHMS TEKCTA, Uiy MPU BBITOJIHEHHOM
MeHee yeM Ha 60% 1epeBoie TEKCTa.

Hznoowcenue yCI’I’lH01j membvl Ha UHOCMPAHHOM A3blKe

OueHka «omauuno» CTaBUTCS B TOM ClIy4yae, KOT/Ia paccKa3 CBUICTEIb-
CTBYET O IOJIHOM IOHMMAaHHHM TeMbL. J[OMyCKarTCs JIEKCHYECKHUE, TpaMMaTHye-
CKre U (POHETUYECKUE OUTMOKH, HE MPEMATCTBYIOIINE MOHUMAHHUIO PEYH CTYICHTA.

OueHka «xopouto» CTaBUTCA B TOM Cly4ae, KOTJla paccka3 OTpa)kaeT JIIIb
OCHOBHOE cojiep>kaHue TeMbl. Jlomyckaercs 1-2 ommOKu, MpensiTCTBYIOUIUE TO-
HUMaHHUIO PEYU OTBEYAIOUIETO CTYACHTA, HO YCTPaHUMBbIE B pe3ysbTare Oecelbl ¢
npenojaBaTesieM, a TaKkKe OMIMOKH, HEe MPENATCTBYIONINE MTOHUMAHUIO peur cra-
IOLLETO 3a4€eT CTY/ICHTA.

OueHka «ydoeiemeopumenpHo» CTaBUTCS B TOM CIy4ae, KOIJa CTYIEHT
nepeaaeT JIMIb OOIIMIA CMBICT TEKCTa B paMKax 3aJaHHoON Tembl. [lomyckaeTcs 3a-
MEJICHHBI TeMIl peyd U 3-4 JEeKCUYECKUX WM TpaMMaTHYeCKUX OIIMOKH, Ipe-
MSATCTBYIOLIME TOHUMAHUIO PEYU CTYACHTA, HO YCTPAHUMBbIE B pe3yibTaTe Oecebl
C IIpenoaaBaTeieM, IPUHUMAIOIINM 3a4eT.

OueHka «Heyooe1emeopumebHo» CTABUTCS B TOM Cllydae, KOrja pacckas
U mocnenytomas 0eceqa CBUIETEILCTBYIOT O MOJHOM HEMOHUMAHWUU 3aJaHHOU
TEMBI.
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Buvicmaesnenue obwen ouenxu

OO611as orieHKa SIBJISETCS OKPYTIEHHOM CpelHe OT ABYX OLIEHOK MO JABYM
BBIIICYKA3aHHBIM BUJIaM 3a/IaHUU.

[Ipu BbICTaBiIEHUM OO-IIEH OLIEHKHM MPUHUMAIOTCS BO BHUMAaHUE 3HAHHE
CIIEIIMAIIBHON FOPUANYECKOMN JIEKCUKH, U3yYEHHOW B TeueHue Kypca. [Ipemonasa-
T€JIb MOKET 3aJaTh JOIMOJIHUTEIbHBIE BOIIPOCHI IO BCEMY KYpCY, OTBETHI HAa KOTO-
pBI€ TAK)KE YUUTHIBAIOTCS TP BHICTABIICHUU OOTIIEH OT[CHKH.

Oopa3zey dbunema K 3auemy ¢ OUEHKOU NO OUCUUNTIUHE
«Hnocmpannwlil 361K (AH2IUUCKUIL)»

bunaerNe 2

1. Judicial system of the United Kingdom. The history and the present.
2. Translate text Ne 2 into Russian using a dictionary.
3. Translate text Ne 2 into English using a dictionary.

AYJIUTOPHASA KOHTPOJIBHAS PABOTA

I. Read two sentences in each item and make up of them one sentence with the
same meaning by using Absolute Participial constructions.

Example:

The parties failed to conclude an agreement. There is no way of telling what the
outcome will be.

The parties having failed to conclude an agreement, there is no way of telling what
the outcome will be.

The agreement is drawn up in English and in Russian. Both texts are equally valid.
The agreement is drawn up in English and in Russian, both texts being equally val-
id.

1. Money laundering was made a separate criminal offence in the US in 1986. One

goal was to identify offshore jurisdictions that do not cooperate with the US in
investigation and prosecution of money laundering.

2. There was no further business. The meeting was closed.

3. Some refer to our [American] criminal justice system as a revolving door. Crim-
inals get out of prison faster than the authorities can convict and incarcerate oth-
ers.
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4. The American Constitution specifies the powers and duties of each federal
branch of government. All other powers and duties belong to the states.

5. "Upper" and "lower" are commonly applied to the two houses for a bicameral
legislature, The upper is the less numerous and higher in rank of the two.

6. In any election year, only one third of the Senate is changed. The remaining two
thirds are members whose terms have not expired.

II. Translate into English by using Absolute Participial constructions.

1. TlockonbKy OBLIO CAMIIKOM MO3AHO MPOAOIKATH JUCKYCCHIO, TOCTYITUIIO
MPeIJIOKEHUE OTIOKUTH 00CYKIEHNE 3TON MPOOIEMBI.

2. Tlocne Toro xak A0roBop ObLI NOAMKCAH, CYI0XOHOE U aBHALIMOHHOE CO00-
IICHHE MEXIY ABYMS rOCyAapCTBaMU HEMEJICHHO BO30OHOBUIIOCK.

3. XOTS MUIIHOHBI TOJIJIAPOB YK€ ObLIM MOTpadeHbl Ha peopMbl 00pa30BaHHUs,
MEPCTIEKTUBBI €r0 Pa3BUTHS HE BHYIIAIOT JOBEPUS.

4. Ecny BO3HUKAET CIIOp MEXIy ABYMS JIMLIAMU, IPHUYEM KaKJbIi cUnTaeT ceds
MpaBbIM, MOXKET HA4aThCs cyAeOHas TsKoa.

5. TlockoabKy JOKYMEHTHI He IpUOBLIH BOBpEMs, Cyie0HOE pa30upaTenbCcTBO

MPUIILIOCH OTIIOXKHT.
III. Read the sentence and then write another sentence with the same meaning
Examples: It is believed that the wanted man is living in New Y ork.

The wanted man is believed to be living in New York.

It is thought that the prisoner escaped by climbing over the wall.
The prisoner is thought to have escaped by climbing over the wall.

1. It is said that many people are homeless because of the flood.
Many PEOPIE ..o e

2. It is known that the Governor is in favor of the new law.
The GOVEINOL ...ttt e e e e e e e e

3. It is expected that the President will lose the election.
The President ..o

4. Tt is believed that the thieves got in through the kitchen window.
The thIEVES ...

5. Itis alleged that she drove through the town at 90 miles an hour.
S

6. It is reported that two people were seriously injured in the accident.
Two people

7. It is said that three men were arrested after the explosion.
Three Men ... ..o e,
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1V. Translate the infinitive of verbs into Russian in the following sentences:

1. The Government do not want strong laws to enforce other measures to stop
race hatred and discrimination.

2. If you want to set up business under English law, the first question to con-
sider is to form a limited company or not.

3. The weight of goods to be shipped stated in the bill-of-lading is to be con-
sidered final and binding upon both Parties.

4. Many investigators carry a card that contains the Miranda warning' to be
read before interrogating a suspect.

5. The payments to be made are attached as Appendix 1A.

6. The air of indecision in Britain's relations to the Common Market is bound
to have an effect on the export orders won for British firms.

7. The Home Secretary is expected to make a statement next week on the valid-
ity of the practice of allowing outside observers, photographers, and televi-sion
cameramen to be present at the counting of the votes at a parliamentary elec-tion.

8. The report says that it appears that the building industry is unlikely to be re-
formed from within and that some form of compulsion will be necessary if reason-
able standards of construction and finish are to be secured and jerry-build-ing dis-
couraged.

0. About 60 people were yesterday reported to have been arrested on subver-
sion charges.

10.  The announcements of Mr. B.’s latest trip is bound to intensify suspicions
about the objectives of the Government’s maneuvers.

IIIkaJjia M1 KpUTEPUH OLICHUBAHUS K ayJAUTOPHON KOHTPOJIbHOM padoTe

AyauTtopHasi KOHTPOJIbHAs paboTa OIEHUBACTCS MCXOMS U3 MPOIEHTA Tpa-
BUJILHBIX OTBETOB:

OIIEHKA «OTJIUYHO» - CTYJEHT MPAaBWIbHO BBIMOJHIET TIPAMMATUYECKUE
YOPAKHEHUSI B COOTBETCTBUU C U3YYEHHBIMH I'PaMMATUYECKUMM MPaBUIAMHU, J10-
nyckas He 0ojee oHOM omKOKH. JleMOHCTpUpYeT 3HAHUS MPOMAECHHOTO JIEKCUYe-
CKOro mMaTepuaia B mojHoMm ooweMme. [Ipu mepeBoje TekcTa CTyICHT IOMYCKAeT He
0oJee 0JJHOM HETOYHOCTH, HE UCKAKAIOIINI OOIINI CMBICT BBICKa3bIBAaHUS.

OIICHKa «XOpPOIIO» - CTYJEHT BBIMOJHSAET 'PaMMaTUYECKUE YIPAKHEHUS B
COOTBETCTBUU C M3YYEHHBIMHU IpaMMaTUYECKUMHU MpaBUiIaMu, IOMyckas He Oosee

! Miranda warning (US) - «ipenynpexaenue Mupauisi»: Ipaga Juna, noJ03peBacMoro B COBEPILEHUH PECTYILIE-
HHSI, KOTOPBIMHU OHO 00JIa/IaeT MPH 3aJIep>KaHUH U KOTOPbIE €My JOJDKHBI OBITh Pa3bsICHEHBI IPU apecTe 0 Havana
Jomnpoca.
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IByX omuOoK. [Ipy BEIMOTHEHUH JIEKCUYECKUX 3aJaHHi TOMyCKaeT He OoJee IByX
OLINOOK.

OLIEHKA «YAOBJIETBOPUTENBHO» - CTYJAEHT IPABUIIBHO BBIIIOIHSET MTOJIOBHHY
oT 00111eT0 00BeMa TEKCUIECKUX U TPAaMMATHUYECKUX 3aJaHUi.

OLICHKA «HEYJOBJIETBOPUTEIBHO» - CTYIEHT IMPAaBUJIbHO BBIIOJIHIET MEHEE
IOJIOBUHBI OT 001IET0 00beMa JIEKCUYECKUX U TPaMMaTHYECKUX 3aJaHUil.

JOMAIIHEE IIMCBMEHHOE 3AJTAHHUE

1. Ilepeseoume na pycckuil A3bIK NPEONOHCEHUS, 0OpaWas BHUMAHUE HA NPABUIA
nepesooa ampubymueHuIX NPEno3UMUBHBIX CJLOBOCOUETNAHULL:

1. In 1965 California established the first crime victim compensation program.

2. One vital source of information for police officers is the FBI's online  com-
puterized National Crime Information Center (NCIC).

3. Following publication of the Presidential Crime Commission's Recommendation
that by 1984 all police officers be required to have at least a bachelor's degree,
Congress created and funded the Law Enforcement Education program
(LEEP).

4. Much of the African-American gang wall writing is filled with profanity.

5. In 1979 Frank G. Garrington, considered by many to be the father of the vic-
tims' right movement, founded the Crime Victims' Legal Advocacy Institute,
Inc.

1. I[lepeseoume na anenutickutl s13vlK, UCNOIL3YSL UHBEPCUIO.

1. More important in its implications was the expansion of the administrative pro-
cess into areas traditionally occupied by the courts.

2. Sentenced with her on the same charge was J. K. who was jailed for nine years.

3. Closely associated with the problems of economic development and industriali-
zation are problems of urban and rural crime and delinquency.

4. Related to the Aristotelian notion of justice, but differing from it in formulation
and emphasis, is the concept of justice set forth in Justinian's Corpus Juris
Civilis.

111. Ilepesedume na pycckuii A3viK, NpUMeEHsS NPABUILA NeEPesooa He3A8UCUMO20
(abconromnozo) npuuacmnozo obopoma.

1. The agreement is drawn up in English and in Russian; both texts being equally
valid.
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2. The documents not having arrived on time, the trial had to be postponed.

3. Money laundering was made a separate criminal offence in the US in 1986, one
goal being to identify offshore jurisdictions that do not cooperate with the US in
investigation and prosecution of money laundering.

1V. I[lepeseoume ¢ pycckoeo Ha AHeTUUCKUL A3bIK, UCHOIb3YA HE3A8UCUMBLIL PU-
yacmmuuwlii 000pom:

1. ITockonbKy [anee HUKaKUX BOIPOCOB HE OCTABAJIOCh, COOpAHKE AKIIMOHEPOB
OBLIIO 3aKPBITO.

2. AHrnus BeITJIsAETA TMIIb (popMaIbHBIM o0eanTeneM Bo BTopoit MupoBoii
BOWHE, IIPY TOM, 4YTO €€ SJKOHOMMKA BXOJMJIa B IIEPUOJ CTarHALMU U yIaJKa.

3. ITockobKY TOKYMEHTBI HE IIOCTYITAIN BOBPEMs, 3aCeAaHHe Cy 1a IPHIILIOCH Tie-
pPEHECTH.

V. Ilepesedume cnedyroujue npeoiorHceHus.:
1. The role of the jury is to agree a verdict, having heard and considered the facts
according to the evidence led.

2. Asked to justify his decision to cut the R and D budget, the head of the company
failed to sound convincing.

3. When making an arrest, if there is no resistance, no force should be used.

VI Ilepeseoume npeonodicenus Ha aneaUtiCKutl s3vlK, UCnOab3ya npuuacmus I u
11 ¢ hynkyuu o6cmoamenvcmea:

1. IToctaBneHHbIN iepe HEOOXOAUMOCTHIO TPOKOMMEHTHUPOBATH TaHHOE COOBI-
tue, [Ipembep MuHUCTP OTKa3ancs BEIPa3UTh CBOE MHEHHE.

2. ApectoBaB KOro-im0o, moi03peBaeMoro B COBEPILICHUH NPECTYIIIICHUS, TOJIH-
US1 I0JDKHA PEIIUTh, UMEETCS JI Y HUX IOCTAaTOYHO J0KA3aTeNbCTB AJIs OPHUIIH-
aJIbHOTO TPEIbSIBICHNS OOBHHEHHUS.

3. Korna ero cnpocunu 00 MCKE, OH OTBETWJI, YTO CIIOP OYJET yperyJupoBaH BO
BHecyieOHoM nopsinke. Asked about the claim, he said the dispute would be settled
out of the court.

VII. Ilepeseoume na pycckuil A3bIK, NOMHS O MOM, YMO UHQOUHUMUE 8 AHSTIUNICKOM
A3bIKE MONCEM CAYHCUMb ONPEOEeHUEM K CYULeCMBUMENbHOMY !

1. The Minister said this morning that he was fully aware of the obstacles to be
faced and the charges that would be made.

2. The council finds no single dominant reason to account for the whole range of
rising imports.

3. The report, to be submitted to the General Assembly this month, emphatically
rejects as complacent the view that economic aid for emergent Africa is no
longer necessary.
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Ilkana u KpUTEPUHN OLIEHUBAHMS K JOMAIIHEMY NHUCbMEHHOMY 32/1aHUI0

JloManiHee MHCbMEHHOE 3aJaHUE OLIEHHWBAETCS WCXOJs W3 IMPOIIEHTa Ipa-
BUJIBHBIX OTBETOB:

OLIEHKAa «OTJIMYHO» - CTYICHT IMPAaBHIBHO BBINOJHIET IpaMMaTHYECKHUE
yIpaXHEHUS] B COOTBETCTBUU C M3YYCHHBIMH IPAMMAaTHUYECKUMH TPaBUIIaMU, J10-
nyckas He 0oJjiee OJHON OmMOKH. JJeMOHCTpUpyeT 3HaHUS POUIECHHOTO JeKCHYe-
CKOT'0 MaTepuaa B IOJHOM 00beMe.

OLIEHKA «XOPOIIO» - CTYICHT BBINOJIHSAET IPaMMaTHYECKUE YIPAKHEHUS B
COOTBETCTBUU C U3yYECHHBIMH I'PaMMaTHYECKUMHU MPaBUIIAMH, JOIyCKas He Oojee
IByX omuOOK. [Ipy BBIIONHEHUH JTEKCUUECKHX 3a/laHui JOITyCcKaeT He Oosee TByX
OLIMOOK.

OLIEHKA «YyJIOBJIIETBOPUTEIHHOY» - CTYIIEHT MPABHIBHO BBITOJHSET MOJOBHHY
o011ero oobemMa JeKCHIECKUX U TPaMMaTHYECKHUX 3aJaHui.

OILIEHKA «HEYJOBJIETBOPUTEIHHO» - CTYAEHT IMPABHIBHO BBIMOJHSIET MEHEE
MOJIOBUHBI OOIIEr0 00beMa JEKCUIECKIX U TPaMMaTHUECKUX 3aJaHUH.

IIPUMEP TEKCTA JUIAL HHIEPEBOJIA C AHFHI/II?'ICKUOFO A3BIKA
HA PYCCKHNUN HA 3AYETE C OIIEHKOU

Tekcr Ne 1

The most important duty of the new Crown Prosecution Service is to decide
whether or not to continue a prosecution started by the police. It is at least a possi-
bility that this power will come to result in the siphoning off of a significant num-
ber of cases that would previously have been prosecuted. New tech-niques for di-
verting cases from prosecution and custodial penalties are proliferating and are
bound to continue to develop.

A different example of the same trend is the move toward conciliation in the
field of matrimonial disputes. Whether conciliation is to be introduced as part of
the official court structure is still uncertain. The Booth Committee on Procedure in
Matrimonial Cases in its report (1985) recommended that conciliation should be-
come an established part of divorce procedure. (Its remit was limited to in-court
systems and therefore did not extend to pre-court and out-of-court concilia-tion
provided by voluntary organisations, most of which are now under the umbrella of
the National Family Conciliation Council.) Some two-thirds of the probation areas
in England and Wales already staff in-court conciliation appointments in the di-
vorce courts, many of which are linked to out-of-court services and this is a trend
likely to develop, though in Summer 1987 seemed unclear whether the long cam-
paign to establish son form of Family Court would after all come to early fruition.

But while in some ways the legal system is clearly moving in new directions and
responding to the pressure to bring itself up to date, in others the life of the law, of
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lawyers and the courts continues in essence in much the same old way. What is
changing above all is the way in which the business is done. Modern technology
makes a difference to the outward show, but it does not fundamentally alter the na-
ture of the work that is done.

[IIPUMEP TEKCTA JUIA HIEPEBOJIA C PYCCKOTI'O SI3bIKA
HA AHTJIMMCKHNU HA 3AYETE C OLIEHKOUA

Texcr Ne 1

OCHOBHBIM HCTOYHUKOM KOHTHMHEHTAJbHOW NMPABOBOW CEMbU SBIIAETCS IO-
3UTHBHOE IPaBO, TO €CTh IOPUAMUYECKHUE HOPMBI, CHOPMYJIMPOBAHHBIE B 3aKOHO-
JaTeJbHBIX aKTaX: KOHCTUTYLMSX, KOJIEKCaxX, TEKYyIIHUX 3aKkoHax. OObluail KaK HC-
TOYHUK IIPaBa B 3TOM CUCTEME HE UMEET CaMOCTOSITENIbHOTO 3HaueHus. CyaeOHas
IPAKTHKA OTHOCUTCS K YHCIY BCIIOMOTaTeNIbHbIX MCTOYHUKOB IpaBa. Cynps, pe-
mrasi OPUANYECKOe JIeJI0, TJIABHBIM 00pa3oM OCYILECTBIISIET MpolecC KBamupuKa-
LIMU, TO €CTh YCTAHABJIMBAET COOTBETCTBUE KOHKPETHOI'O Cly4dasl TOM WM WHOU
IIPaBOBOM HOpPME.



